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СИНХРОНО-ДИЈАХРОНА РЕАЛИЗАЦИЈА КОНЦЕПТА 
КРВ У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ**

Промене у концептуализацији и категоризацији објективне стварности пратићемо 
на примеру еволуције концепта крв у српском језику. На основу семантичких реализација 
лексеме крв, њених деривата и фразеолошких јединица са компонентом крв, забележених 
у дијалекатским речницима и речницима савременог српског језика, описаћемо промене 
у вербалној репрезентацији, садржају и структури концепта с дијахронијског аспекта и 
његову реализацију у синхроној димензији. Циљ рада је да укаже на неопходност дијахро-
нијске перспективе у комплетнијем сагледавању и разумевању интерпретације културних 
концепата у националној језичкој слици света. Кодиран у лексичком и фразеолошком 
слоју језика, појам крви рефлектује традиционалне облике мишљења, моделе перцепције 
и интерпретације света у различитим временским периодима, који се на синхроном плану 
у неким значењским аспектима трансформишу, редукују или потпуно губе (нпр. крвна ос-
вета). Дијалекатску интерпретацију концепта крв у језичкој и фразеолошкој слици света 
карактеришу универзална значења (сродство, приврженост/блискост), националнокултур-
не константе (тежек рад/мука/напор, насиље, сукоб) и елементи који га смештају у тради-
ционални балкански концепт (непријатељ, бес, крвна освета), митска спознаја стварности 
(слабост/болест) и специфичан језички израз.

Кључне речи: Дијахронија, језичка и фразеолошка слика света, концепт крв, при-
зренско-тимочки говори. 

1. Синхроно-дијахрони аспект језичке слике света. Когнитивистич-
ка и лингвокултуролошка истраживања, у оквиру савремене лингвистичке 
парадигме, усмерена су на језичку слику света и на описивање њених кон-
цепата. Потпуна реконструкција фрагмената језичке слике света захтева са-
дејство синхронијског и дијахронијског приступа језичким појавама, јер је 
варијантност националне језичке слике света на синхроном плану повезана 
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са опажањем и тумачењем стварности у различитим епохама и испољава се 
у садржају језичких јединица преко семантичких компонената различитог 
хронолошког нивоа. Чисто синхроно проучавање језичке слике света даје 
мало података о специфичностима националног менталитета и није могуће 
објективно говорити о савременим обележјима перцепције света језичке лич-
ности ако се у обзир не узму дијахронијски чиниоци и динамика развоја на-
ционалног језика и културе (Соколова 2013: 97). Језичке јединице као што су 
вишезначне речи, творбена гнезда или фраземи и фразеологизми динамична 
су и променљива језичка средства. Сагледавање таквих јединица искључиво 
из синхронијске перспективе неће показати комплетну слику света, с обзи-
ром на то да лексичко-семантичке варијанте не настају истовремено. Њихово 
појављивање или нестанак резултат су дијахронијских процеса и еволуције 
језика (Хашимов 2014: 437). Когнитивистички правац у лингвистици актуе-
лизује дијахронијско проучавање лексичко-семантичког система, истичући 
релевантност дијахронијске семантике у поузданом расветљавању синхро-
нијског пресека, јер је семантика речи у корелацији са концептосфером на-
рода, а семантички процеси корелирају са когнитивним (Дронова 2013: 22). 

Лингвокултурологија је првобитно била базирана на савременим инте-
ракцијама језика и културе и међукултурној комуникацији и развила се из 
потребе да се у глобалистичком свету издвоје универзалне и специфичне 
карактеристике комуникативног понашања и општења различитих народа у 
чијој основи леже националне културне вредности. У почетку је постојала 
диференцијација између лингвокултурологије као синхронијске и етнолинг-
вистике као дијахронијске дисциплине. Московска етнолингвистичка школа 
усмерена је ка историји и традиционалној, народној култури, док лублинска 
школа користи термин когнитивна етнолингвистика за лингвокултурологију, 
антрополошку и културолошку лингвистику, која се бави савременим одно-
сом језика и културе. Предмет лингвокултурологије је национална језичка 
слика света, примарно оријентисана према новом систему културних вред-
ности које поставља савремени начин живота и актуелни поглед на свет, али 
објективна и потпуна лингвокултуролошка интерпретација и реконструкција 
језичке слике света захтева системско тумачење језичких јединица као кодо-
ва народне културе и традиционалних вредности. Временом се ширио опсег 
предмета лингвокултуролошких истраживања, јер се савремено стање није 
могло описати искључиво са синхронијског становишта, с обзиром на то да 
језичке јединице ажурирају историјске лингвистичке и екстралингвистичке 
податке. Савремена истраживања у овој области показала су значајна пре-
имућства синхроно-дијахроног приступа језичким чињеницама, што опис 
језичке слике света чини интерпретативно поузданим и аналитички прециз-
нијим. На тим основама развила се дијахрона лингвокултурологија која про-
учава промене у језику и култури народа у одређеном временском периоду 
(Маслова 2001), а са њом и дијалекатска лингвокултурологија која, осим у 
временској, прати стање и у просторној (територијално ограниченој, реги-
оналној) координати у систему народних говора и традиционалне културе.



Синхроно-дијахрона реализација концепта крв у српском језику 133

2. Еволиција лингвокултурних концепата. За когнитивно тумачење кон-
цепта потребна је детаљна дијахронијска реконструкција семантике његових 
језичких елемената. У оквиру семантичко-когнитивне анализе језика про-
блем дијахроног разматрања концепта је посебно актуелан, нарочито развој 
модела његове вербализације у дијахронији (Кошкина 2010: 322). Да би се 
реконструисала дијалекатска семантика (историјски развој и почетно зна-
чење) потребно је спровести савремену дијахронијску анализу, дајући фор-
малну реконструкцију представљену у етимолошким изворима, допуњену 
унутрашњом реконструкцијом и анализом система деривата, њихових ареал-
но-историјских карактеристика и културно маркираних компонената, на ос-
нову података из лексикографских извора – описних, дијалекатских, фразео-
лошких, енциклопедијских речника (Дронова 2013: 26). Промена структуре 
концепта је дуг процес који се на нивоу појмовних обележја манифестује у 
промени њихове учесталости на нивоу репрезентативних речи – у њиховој 
тенденцији ка архаизацији, историзацији или настанку. Процес еволуције 
концепта прати се преко његових квалитативних и квантитативних проме-
на, које су изражене у промени номенклатуре репрезената и структури зна-
чењских ознака. На тај начин позиција појединих конституената у структури 
концепта варира. Структурна организација концепта у виду стабилног језгра 
и флексибилне периферије пружа му могућност еволуције, која се огледа у 
модификовању састава концептуалних ознака и њихових репрезената.1 

3. Еволуција концепта крв у српском језику. Промене у концептуали-
зацији и категоризацији објективне стварности пратићемо на примеру ево-
луције концепта крв у српском језику. На основу семантичких реализација 
лексеме крв, њених деривата и фразеолошких јединица са компонентом крв, 
забележених у дијалекатским и савременим, фразеолошким и енциклопе-
дијским речницима, описаћемо промене у вербалној репрезентацији, садр-
жају и структури концепта с дијахронијског аспекта и његову реализацију у 
синхроној димензији. Овом приликом пажњу ћемо посветити карактеристи-
кама интерпретације концепта крв у дијалекатској језичкој и фразеолошкој 
слици света. Циљ рада је да укаже на неопходност дијахронијске перспек-
тиве у комплетнијем сагледавању и разумевању интерпретације културних 
концепата у националној језичкој и фразеолошкој слици света.

Представама о крви у српском језику, књижевности и култури посвећен 
је зборник радова објављен 2016. године, што указује да је овај феномен ак-
туелан не само у иностраној когнитивистици већ и у домаћој науци. Линг-
вистичке анализе у овом зборнику поткрепљују теоријске премисе изнете у 
уводном делу овог рада – ,,donose sliku relativno podudarnog repertoara reali-
zacije simbolike krvi, potvrđuju vezanost metaforike savremenog jezika za pred-
stave iz tradicijske kulture, u čijoj je osnovi animističko poimanje sveta i prema 
kojima je krv središte duše, snage, životne sileˮ (Ђорђевић Белић 2017: 225). 

1 Еволуција концепта има неуједначен карактер који се манифестује у различитој динами-
ци промена на појмовно-вербалном плану у различитим тачкама временске осе. Истраживања 
показују да на формирање и развој концепта утичу слични екстралингвистички и интралингви-
стички фактори у различитим језицима (Тишченко 2008: 7).
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3.1. Концепт крв – синхрони план. У савременом српском језику (РМС) 
лексема крв реализује следећа значења:

1.	 телесна течност црвене боје која циркулише организмом и обез- 
беђује исхрану ћелија и размену материја;

2.	 фиг. а. животна снага, животност, виталност. б. живот (платити 
крвљу). в. мукотрпан рад, напор, одрицање, страдање, жртва (обич-
но уз зној). г. румен, руменило, црвенило.

3.	 а. потомак, пород, дете. б. крвно сродство, род. в. етничка група 
(народ, племе). г. етничко, расно, сталешко порекло. д. пасмина, сој.

4.	 а. нарав, природа ћуд, карактер. б. срж, бит душа (о карактеру, емо-
ционалном животу – то му је у крви).

5.	 а. тешка свађа, завада, крвна освета. б. крвава борна, окршај; убиство.

У српској фразеолошкој слици света крв се концептуализује као:
1.	 течност црвене боје (црвен као крв)
2.	 симбол живота (без капи крви)
3.	 насиље и смрт (пролити крв, пити крв, напити се крви, огрезнути у 

крви, угушити у крви)
4.	 мучење (пити крв, жедан крви, намирисати крв)
5.	 муке, напори и слабости (крвав труд, крвав рад, проливати крв и зној)
6.	 спремност на жртву или велики напор (проливати крв за некога/

нешто)
7.	 темперамент и расположење (ватрена крв, човек ватрене крви, вре-

ла крв; хладна крв, ледена крв, леди се крв у жилама, кипи крв, врије 
крв)

8.	 неслога (подгревати злу крв, потпирати злу крв, оживети злу крв)
9.	 сродност, наслеђена својства (наша крв, своја крв, дебела крв, тан-

ка крв, туђа крв, крвно сродство, род по крви, плава крв)

Фразеологизми са компонентом крв у српском језику често се ослањају 
на универзалну симболику крви као насиља, наследства, ознаке темперамен-
та или социјалне стратификације. У фразеолошком систему српског језика 
најчешће се употребљавају фразеологизми који упућују на насиље, на тем-
перамент и на наследне црте (Ајдачић 2016: 52). 

3.2. Концепт крв – дијахрони план. У семантичком садржају лексеме 
крв сачувана су традицијска веровања и ритуалне радње које проистичу из 
анимизма, па се крв замишља као средиште човекове (телесне) душе. Риту-
ално-магијске функције крви се, пре свега, везују за плодност и чине основу 
најважнијих друштвених установа традицијске културе, као што су сродство, 
освета и жртвовање. Посебно су важна веровања да постоји мистична веза 
између крви и њеног власника, која опстаје и након смрти, те да крв наставља 
да живи као седиште човекове душе и након што истекне из његовог тела. 
Важно је веровање да се особине предака преносе на потомке путем крви, те 
да се путем крви између њих остварује мистична веза. Већина метафоричних 
израза које користимо у савременом говору проистиче из традицијских ве-
ровања, па се тако КРВ као изворни домен повезује с доменима СРОДСТВО, 
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ЖИВОТ, ЖИВОТНА СНАГА, ЧОВЕК, СУКОБ. Највећи број израза заснива 
се на метафори КРВ ЈЕ СРОДСТВО. У метонимијама КРВ се повезује са 
СУКОБОМ, ЗЛОЧИНОМ, МУКОМ (Мандић/Ђурић, 38–39).

3.3. Концепт крв у дијалекатској језичкој слици света. Архаични еле-
менти и амбивалентно поимања крви присутни су у дијалекатској језичкој 
слици света. Вербална реализација концепта крв у призренско-тимочким го-
ворима манифестује карактеристике концептуализације крви првенствено у 
негативном домену. 

3.3.1. КРВ – ЖИВОТНА ЕНЕРГИЈА. Крв се примарно везује за живот 
– животну снагу, енергију, здравље, али се у народним говорима језички мар-
кирају и истичу особине опозитне прототипу (слаба крв – Они су од слабу крв 
ЦТ), не само као обавештење, већ и као упозорење, с обзиром на традицио-
нално укорењену предострожност с ким је пожељно, односно непожељно да 
се меша крв (Неће с њи мешамо крв ЦТ). Мешање крви, у традиционалном 
схватању, може да буде узрок не само физичких, већ и психичких обољења, 
па је ментална или емоционална нестабилност често повезана са ,,нечистомˮ 
крви, која се преноси на потомке и прераста у доминантно обележје читаве 
фамилије. У народној свести и народним говорима посебно је обележен ,,ло-
повски родˮ синтагмом ајдучка крв / ајдучћи крв (Они су од ајдучку крв, пази 
се добро од њи ЦТ. – Куде си се загледала у њега, он је од ајдучћи крв, бегај 
од њег долеко Л), у којој је конзервирано негативано искуство српског наро-
да у вези са појавом хајдучије на овим просторима, урезано у колективном 
памћењу са израженом емоционалном компонентом неповерења, неприхва-
тања и одбојности. Изразом крв ги је такав ,,такав им је карактер, таква им је 
природаˮ, обично поган, невал’ашан, констатује се скуп негативних особина 
као породично обележје и генетско наслеђе ‒ крваво семе. 

3.3.2. КРВ – СРОДСТВО. У најдиректнијој концептуалној вези са крвљу 
је СРОДСТВО – крв неје вода (З), крв вода неје, крв вода не бива (Пр.). 

3.3.3. КРВ – ЉУБАВ. ПРИВРЖЕНОСТ, БЛИСКОСТ, ПРИПАДНОСТ 
изражавају се фразеологизмима по крв ми лази (З), у крв ми се обука (Пр.), 
насталим метафоризацијом. Овом семантичком опсегу припада израз пушта 
крв у значењу ,,обавља полни чинˮ (Т), где је постулирана појмовна метафо-
ра ЉУБАВ ЈЕ ТЕЧНОСТ (в. Вурдеља 2020: 322).

3.3.4. КРВ – НАСИЉЕ. У негативној сфери биполарног концепта лек-
сичко-семантички је најпопуњенији семантички домен НАСИЛНИК, који 
одговара традиционалном поимању НЕПРИЈАТЕЉА. Носиоци стереотипне 
представе насилник → непријатељ су деривати крвник (Тој су моји најголеми 
крвници, а ти с њи оратиш! ЦТ), крвожедник (По душу ме тера кpвоже- 
дник, оће да промочам крв од њега ЦТ), крвожедница, крволок (Како ни мpзи 
тија крволок ЦТ), крвопија (Живу су ме појели тија крвопије и сьг ме не 
остаљају на мир ЦТ), крвопивник, крвопилник, чијим је значењским оквиром 
обухваћен и домен СУКОБА, СВАЂЕ: крвење (Ће испадне нека несрећа од 
њино крвење Л), крви се (Крву се око имање. – Невељаје што се толко крву, 
ко да несу род Л), интерпретиран и фраземама напие се крв (Кьд га ватим, 
има му се напием крв! ЦТ), локне крв (локнул би ми крв да може ЦТ), пушта 
крв (Не размишља много, одма пушта крв Т). 
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Бес се физиолошки манифестује приливом крви у очи, што народ пер-
ципира и препознаје као долазећу опасност коју треба избегнути. Фраземи 
из лужничког говора закрвавил с очи, поткрвавил с очи одражавају висок 
степен интензитета нечије љутње (наглашен поређењем са вуком, вербал-
ном манифестацијом стереотипне представе о крволочној звери), која се до-
живљава као надолазећа опасност (Дојде тека једнуш Радисав од работу, 
пијан, закрвавил с очи ко курјак, седе пред врата, и изока жену и матер. 
– Ако га видиш да је поткрвавил с очи, бегај долеко од њега. – Поткрвавили 
с очи, само што се не степају Л). 

3.3.5. КРВНА ОСВЕТА. Патријархално уређење друштвних и правних 
односа засновано на неписаним моралним начелима и традиционалном по-
гледу на свет огледа се у фреквентности израза који реферирају на убиство и 
крвну освету, заступљеним у говору Призрена и околине с краја 19. и почетка 
20. века. У дијахроној метохијској језичкој слици света централну позицију 
у лексичко-семантичкој организацији концепта крв заузима фрејм ’крвна ос-
вета’, са разрађеном схематском структуром и низом специфичних ознака: 
падне на крв, крв паде на крв, извади / узне крв, два крва, цеја крв, половин 
крв, два крва (Пр). 

Јован Фанда паја на крв (убије, рани некога).
Џорџе Ѕвигар извади (узе) крв (изврши крвну освету).
Цеја крв (убиство крвника или некога из његове породице).
Половин крв (рањавање).
Два крва извадише (узоше) одјенпут (убиство и узимање оружја убије-

ног, што је у народној свести трагичнији чин од самог убиства).2

Истом појмовном и семантичком кругу припадају и друштвено-обичајне 
појаве умир, мирба ,,мирење породица убијеног и убицеˮ и крвнина ,,новчани 
износ за откупљивање смртиˮ. Акциони план традиционалне правно-морал-
не обичајне праксе у српском призренском говору се вербализује глаголском 
синтагмом мири крвове. У околини Призрена најчешће су калуђери припре-
мали умир закрвављених српских родова, а крвна освета се могла мирити 
и крштеним кумством, када посреднике за умир и склапање кумства ради 
умира предводе крштени кум погинулог и црквени домаћин манастира Деча-
на. Ако ожалошћена родбина пристане на умир путем кумства, говорило се: 
,,Срећно ти кумстви, срећан ти крст!ˮ. У противном, крв се плаћала крвни-
ном (Вукановић 2001: 195‒196). Крвнина је ,,новчана одштета за проливену 
крвˮ, чију је висину одређивао сеоски збор. Уколико се не би пронашао по-
чинилац убиства, село је одређивало разрез на домове, а уколико се ухвати, 
био је додатно кажњен: стока му се покоље и приређује се гозба за цело село, 
а кућа му се разори (Вукановић 2001: 197). У пиротском говору термином 
крвнина означава се новчани износ за „откупљивање” смрти Турчина (Мило-

2 Крвна освета, као једна од најстаријих правних установа словенске културе заснива на ве-
ровању у мистичну везу човека, његове крви и његових биолошких сродника. Према народним 
веровањима, уколико дође до насилног прекидања живота, убијени неће моћи да се смири док 
га рођаци не освете: његова проливена крв ће кипети или ићи као сенка за убицом и позивати на 
освету (Мандић/Ђурић 2016: 19).
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радовић 2016: 14). Крвна освета међу Србима лингвокултурна је специфика 
метохијске зоне призренско-тимочке говорне области и има својих језичких 
паралела у албанском језику.

3.3.6. КРВ – БОЛЕСТ. Концепт крви у језичкој слици света југоисточне 
Србије карактерише појмовна метафора КРВ ЈЕ БОЛЕСТ, интерпретирана 
творбеним гнездом крвосерија, крвосерник, крвосерница, крвоше/крвљоше, 
крвљоше се, крвљосује, крвари, баца крв. Лексема крв у основи је ознаке за 
инфекцију код људи и животиња која је праћена излучивањем велике количи-
не крви, а њом су мотивисани и називи за оболеле од такве болести. Основно 
значење даље се развија у правцу карактеризације човека, па је крвосерник 
,,тежак, ограничен човекˮ или ,,циција, шкртицаˮ. Тежина ове болести очи-
тује се и у клетви Крвл’осаја га Бог, да би га крвл’осаја (Пр.), а у изрази-
ма крвљосује / крвљоше од работу семантички се шири на домен ТЕШКОГ 
РАДА, НАПОРА, МУКЕ, што узрокује физичку исцрпљеност, па чак и смрт 
(Крвљосује од работу, а дома га ники не зарезује. – Једнуш ће такој од рабо�
ту да крвоше ЦТ). Лексичко-семантичка интерпретација концептуализације 
крви као телесне и психичке особине специфична је језичка црта призрен-
ско-тимочких говора која рефлектује наивни поглед на свет и менталитет 
дијалекатске језичке личности.

3.3.7. ТРИ КРВИ. Енциклопедијске информације са културолошког ста-
новишта расветљавају дијахронијски аспект дијалекатске језичке слике све-
та. У околини Призрена постоји веровање митолошког карактера да човек 
има три крва – од инсана (људску, благу), од пса (љуту, лаје као пас) и од 
мачке (кострешљиву, па гризе сам себе) (Вукановић 2001: 195).

3.3.8. КРВ – ЦРВЕНО. Мотив израстања појединих врста биљака из 
људске крви присутан је и у фолклорној традицији југоисточне Србије, по-
себно на косовско-метохијском тлу, где расту црвени божури, по народном 
веровању, никли из крви палих косовских јунака. Појмовна веза КРВ–ЦВЕТ 
остварује се преко колористичке компоненте, одакле синонимична поређења 
ка крф црвена / поцрвене ка божур. Симболика црвене боје / крви у народу 
је позитивно конотирана и односи се на принцип живота, ероса, насупрот 
смрти, танатосу. Такође има изражену апотропејску и продуктивну снагу, па 
се користи у бројним обредима заштите људи и стоке и њихове плодности.

3.3.9. КРВНА ЖРТВА. У културној традицији народа на југоистоку Ср-
бије дуго се задржао култ крвне жртве у виду ритуалног клања жртвеног 
јагњета о Ђурђевдану, обележеног посебним именом курбан ђурђил/џурџил, 
у чијем се фонском слоју назиру митске представе о приношењу жртве ви-
шој сили зарад плодности и благостања. Феномен крвне жртве доживео је 
дијахронијске трансформације, временом је губио сакралне елементе, иш-
чезавао је првобитни обредни смисао, да би у модерном добу прерастао у 
свечарски обичај.

4. Закључци. И у националној (савременој) и у дијалекатској (дијахро-
ној) слици света крв се показује као ,,амбивалентан архетипски симболˮ и 
продуктиван медијални елемент у концептуализацији стварности српског 
народа. Кодиран у лексичком и фразеолошком слоју језика, појам крви реф-
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лектује традиционалне облике мишљења, моделе перцепције и интерпрета-
ције света у различитим временским периодима, који се на синхроном плану 
у неким значењским аспектима трансформишу, редукују или потпуно губе. 
Реконструкција концепта крв из синхроно-дијахроног угла доноси потпунији 
и целовитији увид у његову језичку и појмовну интерпретацију у језичкој 
слици света. Повезаност са архетипским представама и традиционалном 
културом очитава се у дијахроној димензији преко лексичко-семантичке 
варијантности, која се најаутентичније испољава у дијалекатској лексици и 
фразеологији. 

Когнитивно-семантичко и лингвокултуролошко проучавање дијалекат-
ског лексичког и фразеолошког материјала доносе нови научни поглед на 
језичку и културну стварност одређеног простора у одређеном тренутку, што 
се у већој или мањој мери може одразити на савремено стање. Резултати 
дијахронијске и дијалекатске лингвокултурологије умногоме доприносе ак-
туелним когнитивистичким истраживањима у осветљавању традиционал-
ног погледа на свет, менталитета и културних вредности конкретне говорне 
заједнице као сегмента интегралне националне слике света. Призренско-ти-
мочку интерпретацију концепта крв у језичкој и фразеолошкој слици света 
карактеришу универзална значења, национално културне константе и еле-
менти који га смештају у традиционални балкански концепт, митска спознаја 
стварности и специфичан језички израз.
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THE SYNCHRONIC-DIACHRONIC REALIZATION OF THE CONCEPT OF BLOOD 
IN THE SERBIAN LANGUAGE 

S u m m a r y

The complete reconstruction of the fragments of the linguistic image of the world requires a 
simultaneous synchronic and diachronic approach to linguistic occurrences, since the variable nature 
of the national linguistic image of the world on the synchronic plane is linked to observations and 
interpretations of reality in various epochs and is manifested in the content of linguistic units through 
semantic components of different chronological levels. This segment of meaning is the carrier of ex-
tralinguistic information which reflects the national culture, the world view and the mentality of the 
linguistic persona. On the example of the evolution of the concept of blood in Serbian language, we 
trace the dynamics in the conceptualization of this segment of reality and its linguistic expression in 
contemporary Serbian language and folk speeches. Based on the semantic realizations of the lexeme 
крв (blood), its derivatives and the phraseological units containing the component крв noted in the 
dialectical sentences of the Prizren-Timok speech area, we will describe the changes in the verbal 
representation, content and structure of the concept from a diachronic aspect, and its realization in the 
synchronic dimension. The aim of this paper is to point out the necessity of providing a diachronic 
perspective for a more complete view of the image of the world and a deeper understanding of the 
linguistic interpretation of cultural concepts. In the national (contemporary) and the dialectological 
(diachronic) image of the world, крв is manifested as an ‘ambivalent archetypal symbol’ and a produc-
tive medial element in the conceptualization of the reality of the Serbian people. Coded in the lexical 
and phraseological level of language, the concept of blood reflects traditional forms of thought, models 
of perception, and interpretation of the world in various periods of time, which on the synchronic plane 
in certain aspects of meaning are transformed, reduced or are completely lost (for example, крвна 
освета). The Prizren-Timok interpretation of the concept крв in the linguistic and phraseological im-
age of the world is characterized by universal meaning (kinship, devotion/closeness) national cultural 
constants (hard labor/toiling/effort, violence, conflict), and elements which place it in the traditional 
Balkan concept (enemy, rage, blood feud), mythic knowledge of reality (weakness/illness), and a spe-
cific linguistic expression (локне крв, у крв ми се обука, два крва, закрвавил с очи, ајдучћи крв, 
крвење, крвнина, крвосерник, крвосерница, крвљоше, крвљосује).

Key words: diachrony, the linguistic and phraseological image of the world, the concept of 
blood, the Prizren-Timok speeches.


